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OCOBJIMBOCTI HOETUYHOTI'O TEKCTY SK OB’€EKTA IIEPEKJIAY:
TEOPETUYHHI ACIIEKT

YV cmammi poszenadaiomecsi 0codOIuBoOCmi noemuuno2o mekcmy AK 00'€kma nepexiaoy.
Ocobausa yeaea npudilinemvcs 83a€mMo0ii popmu ma 3micmy, poai pummy, pumu ma 0OpazHocmi, a
MAKONC OCHOBHUM SUKIUKAM, 3 AKUMU CIMUKAIOMbCS nepekaaoadi. Y 0ocaiooicenti makooc oKpecieHo
KIIOY06I meopemuyni nioxoou 00 NOeMmuuyHo20 nepekiady mda NpPOAHANi308aHO NepeKiIadaybKi
cmpameeii. Pesynbmamu niokpecnioioms CKIAOHICMb ma Hmepnpemayiuny npupooy noemuiHo2o
nepexnaoy.

The article examines the specific features of poetic text as an object of translation. Special
attention is paid to the interaction of form and content, the role of rhythm, rhyme, and imagery, as
well as the main challenges faced by translators. The study also outlines key theoretical approaches to
poetic translation and analyzes translation strategies. The results highlight the complexity and
interpretative nature of poetic translation.

VY cy4acHOMY MepeKJaJ03HaBCTBI MpobiemMa IMepekyiagy MOCTUYHHUX TEKCTIB 3aJIMIIA€ThCS
OJTHIETO 3 HAMCKIIAIHIINX 1 HAWMEHIII OTHO3HAYHO PO3B’si3aHuX. Lle 3yMOBIIEHO THM, IO TTOE3is SIBIISIE
c00010 0COOIMBHI TUN XYAO0XKHBOTO MOBIICHHS, Y IKOMY 3MicT 1 (hopma nepedyBaroTh y HEPO3PUBHIi
enHocti. Ha BiAMiHY Bi/ MPO30BUX TEKCTIB, A€ MPIOPUTETHUM € TIepeaaBaHHs iH(OpMaIlii, MOeTUIHUN
TEKCT XapaKTepU3YeThCS BHUCOKUM pIBHEM €CTETHUHOI OpraHizamii, II0 BKJIIOYAE€ PUTM, DPUMY,
IHTOHAIIIF0, 00Pa3HICTh 1 3BYKOBY CTPYKTYPY.

OcHoBHa mpobsieMa MoJisirae B TOMy, 110 MiJl Yac Mepekaay noesii nepexyiafgay 3MyIIeHUH
OJTHOYACHO BIATBOPIOBATH KiJbKa PIiBHIB TEKCTY, SIKI HE 3aBXKIW MOXYTb OyTH aJleKBaTHO IepenaHi
3acobamu iHIIOT MOBHU. lle mpu3BOAUTH A0 HEMHHYYHUX BTpaT abo TpaHcdopmalliii, mo mnorpedye
HAYKOBOT'O OCMHUCIICHHS 1 CHCTEMHOTO ITiIXO/1Y.

[IpobnemaTuka MOETUYHOIO MEPEKIIaay aKTUBHO JIOCHIIKYEThCS K y 3apyOlKHOMY, TaK 1y
BITYM3HSIHOMY IEPEKJIAJ03HABCTBI. 3HAYHUI BHECOK y PO3POOKY TEOPETHYHHUX 3acaj MepeKIIamay
3pobmnu Taki pochiaHuku, sk I1. Hetomapk, C. baccuert, A. Jledesp, [x. Manneit, JI. Benyri.
3okpema, II. Hpromapk minkpecnroe, L0 Mepekyiaj moe3li € HalOuIbIl CKJIaJAHOK c(heporo
nepeKIaabKoi JisUIbHOCTI, OCKUIBKM BUMAarae 30€peKeHHs He JIMILIe 3MICTy, a M XyA0KHbO1 (hopMu
[9, c. 162].

C. baccHerT po3risiiae moesiro sk OararopiBHEBY CHCTEMY, y SIKiH 3Ha4eHHs (opMyeThcs
yepes B3aEMO/III0 3BYKY, PUTMY Ta 00pa3HocTi [2, c. 89]. V cBoto uepry, JI. BenyTi akiieHTye yBary Ha
KyJbTYpHOMY acIleKTi MepeKyay, HaroJIOIyloud Ha BaXJIMBOCTI 30E€pPEKEHHS «UYKOPIAHOCTI»
Tekcty [10].

CytreBuM € Takox BHecok J[x. Mannes, KUl po3risiae mepekyia sK Mpouec MPUHHATTS
pilleHb, € KOKEeH BHOIp BIIMBa€e Ha KiHIEBUH pe3ynbTar [9]. A. JlepeBp TpakTye mepekiaj sk
bopMy «TIepenucyBaHHs», 10 3aJEKUTh Bl KYJIbTYPHHX 1 11€0J0TTUHUX YHHHUKIB [8].

Cepen yKpaiHChKHMX JOCHITHUKIB BapTo BiazHauutu mnpaui B. Konrtinoa, M. Ctpixu ki
PO3MIIAAIOTh MepeKia] sIK CKIaJHUM TBOpUMIl mpolec 1 MiAKPECcIoTbh HOro poiib y PO3BUTKY
HalllOHATBHOT KYJIbTypu. 3o0kpema, B. KonTinoB Haromomye, mo mnepeknaa Tmoe3li € akToMm
CHIBTBOPYOCTI, Y IKOMY TepeKiIagad BUCTYIA€e IHTEpIPETaTOPOM aBTOpchKoro 3aaymy [11, c. 112].

MeTo10 AOCHIIKEHHST € BHM3HAUY€HHS CHeUU(IUHUX pUC TOETHYHOTO TEKCTy SK 00’€KTa
nepekyany Ta aHalli3 OCHOBHUX TPYAHOINIB, IIO0 BUHUKAIOTH y IMpPOIECi HOro BIATBOPEHHS 1HIIOIO
MOBOIO.

[Toetnunuit Tekcr, Oyayun o0O0'€eKTOM Tmepekiany, MAEMOHCTPYE HHU3KY cHenupiyHux
XapaKTepUCTHK, II0 3yMOBJIIOIOTH HOro CKIAAHICTh Yy BiATBOpeHHI. KitouoBoro cepex HUX €
BUHATKOBA CEMAaHTUYHA HACUYEHICTh. Y TOETUYHOMY JUCKYPCl KOXKHA JEKCHYHA OJMHUILA peallizye He
JMIlle HOMIHATUBHY (PYHKIIIIO, ajie i ecTeTHuHy, (hopMmyroun OararoBuMipHuil 3MicT. Lle BumMarae Bix
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nepekiazaya MIMOOKOro pPO3YMIHHA HE JIMIIE JCHOTATUBHOTO 3HAUEHHsS CIIOBa, aje W i#oro
KOHOTATUBHUX Ta aCOLIaTHUBHUX HIOAHCIB.

[HII010 BaXIJIMBOIO pUCOI0 € (opMaiabHa oprasizamis TekcTy. I[loeTMuHHMIl TBip Mae UITKY
PUTMIYHY CTPYKTYpPY, fKa MOXKE€ BKJIIOUATH METp, PUMY, aJiTeparilo Ta iHIII 3BYKOBI 3acOOH.
P. SIxoOcoH mimkpeciroe, MO came 3BYKOBa OpraHi3allis € KIFYOBUM €JIeMEHTOM moe3ii [6, ¢. 127].
Opnak y mpolieci mepekiaay BiIATBOPEHHS IUX €JIEMEHTIB YacTO YCKIIAIHIOETHCS 4Yepe3 CTPYKTYpHI
BIJIMIHHOCTI MOB.

Oco6muBYy poJib Bigirpae oopasHicts. MeTtadhopu, CHMBOJIH, €MITETH POPMYIOTh XyIOKHIN CBIT
TBOPY 1 CTBOPIOIOTH HOro eMomiifHuii BrmB. Ilepexna Takux eJIeMEHTIB BUMarae He OyKBaJbHOTO
BIITBOPEHHS, a IHTEpIpeTalii, mo A03Boysie 30eperTd (QyHKIID o0pa3y y HOBOMY MOBHOMY
CEPEIOBHIIII.

BaxxnuBuM acmekToM € pUTMIKO-IHTOHAIlliiHa CTpyKTypa. PUTM y moe3il BUKOHYe HE JIMILE
dbopManbHy, a ¥ CMHCIOBY (DYHKIIIO, MIJACHIIOIOYN EMOIIMHE CIPUUHSITTS TEKCTy. BiaTBOpeHHS
PUTMY Yy TIEpEeKJIal € CKJIaIHUM 3aBJIaHHSAM, OCKUIBKH Pi3HI MOBH MAalOTh Pi3HI PUTMIYHI CHCTEMH.

OxpiM TOTO, MOSTHYHHHA TEKCT TICHO IOB’SI3aHHMM 13 KyJbTYpHMM KOHTEKCTOM. BiH MiCTUTBH
YUCJICHHI KYJbTYpPHI KOJU, ajI03ii Ta CAMBOJIH, SIKI MOXKYTh OYTH HE3pO3yMUIMMH ISl TPEACTABHUKIB
1HIIOT KynbTypH. Y 3B’S3Ky 3 IIUM INEpeKiiaady 3MyIIeHHH o0upaTtu Mix 30€peKEeHHSIM OpHUTiHAIBHOI
KYJIBTYPHOI cielU(iKy Ta aJanTalli€ro TeKCTY 10 HOBOI ayIUTOPIi.

VY mpomeci mepekiaay moe3ii HEMHHYyYe BHHHUKAIOTh TEpEeKIaganbKi BTpaTH. SIK 3a3Hadae
JIx. Manpeii, nepekia 3aBxau nepeadavae BuOip, 1 KOKEH Takuil BUOIP CYyIPOBOIKYEThCS MEBHUMHU
BTpatamu [8]. 3aBmaHHs mepekiazaya Moisrae y MiHiMizamii nux BTpaT i 30epekeHHI OCHOBHHUX
XapaKTePUCTHUK TEKCTY.

3 omsAay HA Ie, BAXJIHMBY POJb BIMITpalOTh IMepekiananbki crparerii. Jlo HUX HallexaTh
ajanTallis, KOMIIEHcallisa, TpaHcopMmalis Ta iHTeprnperamis. Bubip cTparerii 3aneXuTh BiX
KOHKPETHOT'O TEKCTY, METH MEPEKIIaay Ta iHANBITYyaTbHOTO CTHIIIO MTEpeKIIaiaya.

BaxxnuBuM acnekToM aHamizy MOETUYHOIO TEKCTY SIK 00’€KTa Mepekiaay € TakoxX mpobiema
€KBIBAJICHTHOCTI. Y Cy4acHOMY NEpeKJIaJ03HABCTBI Il MOHATTS PO3IIIAJAETHCS HE SIK a0CONIOTHA
BIJIMOBIAHICTh, @ K (YHKIIOHATbHA CIIBBIAHECEHICTh MIX OPHUTIHAJIOM 1 MEpPEeKIaJoM. 30Kpema,
E. Haiina minkpeciioe, mo nepekian Mae 3a0e3neuyBaTi eKBIBJICHTHUH BIUTMB HA PELUIIIEHTA, HABITh
AKIIO 1€ oTpedye Binxoay Bif hopmansHOi TouHOCTI [13]. ¥V moeTnuHOMY Mepekiaii 1€ MOJ0KEeHHS
HaOyBae OCOONMBOTO 3HAYCHHS, OCKIJIBKM E€MOLIWHUIN e(eKT 4acTo € BaXJIMBIIIMM 3a OyKBaJbHE
BIZITBOPEHHS 3MICTY.

He menm 3Hauymoro € mpobGiemMa BHOOpY MiX (POPMabHOIO Ta 3MICTOBOIO JIOMIHAHTOIO
nepekiany. Y BHIAAKY MOETHYHMX TEKCTIB MepeKkiajady MOBUHEH BHU3HAYUTH, SKUNH EIEeMEHT €
KJIFOUOBHM JIJ1s1 KOHKPETHOT'O TBOPY: PUTMIUHA OpraHi3ailis, puMa, oOpa3HICTh Y1 CEMAaHTHYHHUM 3MICT.
Sk 3a3Haugae A. JledeBp, mepeknaa 3aBkAM Iependavae IMEBHY 1€papxXilo €JIEeMEHTIB, Jie OHI
XapaKTEPUCTUKHU TEKCTY 30€piratoThes 3a paXyHOK 1HIIUX [7].

binbim Toro, BapTo BpaxoBYBaTH 1 POJib 1HIUBIAYaJbHOIO CTHIIIO INepekiazadya. Y Mporueci
nepekyany BIpIIOBAaHOTO TEKCTy MepeKiaziad HEMUHY4Ye BHOCHUTH €JIEMEHTH BIIACHOI MOBHOI Ta
KyJbTYpHOI KapTUHHU CBITY, 110 BIJIMBa€ Ha KIHLEBUH pe3ynabTaT. Y I[bOMY KOHTEKCTI MepeKiaj
MOYKHA PO3TJISAATH K BTOPHHHUI XYIOKHIN TEKCT, SIKH Ma€ BiIHOCHY HE3aJIe)KHICTh, aJie BOJHOUYAC
30epirae 3B’430K 3 OpPUTIHAIOM.

Oxpemy yBary BapTO NPUIUIMTH SIBUILY KOMIIEHcalli y nepekiaai. Kommnencauist nonsrae y
BIITBOPEHHI BTPAUYCHUX EJIEMEHTIB TEKCTy B IHIIOMY MicIi a0o iHmMMHU 3acobamu. Takuil miaxina
JI03BOJIs€ 30€pEerTH 3arajbHU €CTETUYHHI eEeKT TBOPY, HaBITh SKILO OKPEMI eIEMEHTH 3MIHIOIOTHCS,
abo MmpornaaaTh.

Takox Ba)KIMBUM € MUTAaHHS 1HTEPIPETALINHOIO XapakTepy MmoeTuyHoro nepekiany. OnuH 1
TOW caMMii TEKCT MOXKE€ MaTH KiJbKa MepeKyaliB, KOXEH 3 SKUX BiJoOpa)kae MEBHUH acleKT
opuriHany. Lle miaTBepaxye Te3y mpo Te, L0 MEpeKsIaj] Moe3ii He € MEeXaHIYHUM BIATBOPEHHSM, a
BUCTYIA€ TBOPYMM MPOLIECOM IHTEpIpeTAallil caMoro nepekiasaya.

VY3arajapHIOIYM 3a3HaYeHe, MOYKHA CTBEPIKYBATH, IO MMOCTUYHAN TEKCT SIK 00’ €KT TMepeKIaTy
BUMAarae KOMIUJIEKCHOTO MiAXONy, SIKUH MO€IHYE JIHIBICTUYHUN, CTUIICTUYHUNA 1 KYJIbTYpPOJOTIUHUI
aHami3. Jlume BpaxyBaHHS BCIX ITMX acCIEKTIB JIO3BOJIAE JOCATTH MaKCHMAalbHOI aJeKBAaTHOCTI
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nepexsany i 30epertu XynoKHIO IiHHICTh OPHUTiHATY.

BucHoBku. IloeTnuHuii TEKCT € CKJIaAHUM 1 OaratomapoBUM 00’ €KTOM TEpeKiamy, Mo
BHMAarae Bijl MepeKiajaua He JIHIIe MOBHOI KOMIIETEHIIii, a i TBOpUOro miaxony. Moro ocHOBHMMH
XapaKTePUCTUKAMH € €THICTh (DOPMHU 1 3MICTY, BUCOKA CEMaHTHUYHA IIUIBHICTh, PO3BUHEHA 00Pa3HICTh
1 CKJIaJIHa PUTMIKO-3BYKOBA OpraHi3arfis.

[Nepexnan noe3ii HeMOXUIMBUI O€3 BTPAT, OJHAK 3aBJIaHHsI IIEPeKIIaiada Mojsirae y 30epekeHHi
(YHKILIOHATBHOI Ta €CTETMYHOI €KBIBAIEHTHOCTI TeKCTy. TakuM YMHOM, MMOCTUYHUN MEPEKIaa CIif
PO3MIISIATH SIK IHTEPIPETALIHHUA TIPoIieC, Y IKOMY TepeKiiaiad BUCTYIAE CITIBTBOPIIEM XYI0KHBOTO

TBODY.
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MPOBJEMMA MIXKKYJbTYPHOI ATANITAIIL PEKJIAMHUX CJIOT'AHIB Y
MNPOLECI HEPEKJIALY 1JIA MIZKKHAPOJHOI'O PUHKY

Y cmammi poszensoaromvcs npobaemu nepexkiady peKiaMHUX CLo2aHie 05l MIHCHAPOOHO2O0
PUHKY 8 ACNeKmi 8adCIu8ocmi ix MidcKyiomypHoi aoanmayii. Pexnamui croeanu yacmo micmsamo
KVIbMYPHO-CNEeYUDIUHi NOCUNAHHA, 2Py CI8 mMa CMULICMUYHI NPULiOMU, WO YCKIAOHIOIOMb iX
nepexnao IHWMUMU MO8AMU. Y 00CNiOdNCEeHHI aHanNi3yIOmMbCsa KIOYo8i cmpameeii nepekiady, wjo
BUKOPUCMOBYIOMbCSL 0151 30€PeAHCEeH S KOMYHIKAMUBHOI Ma NepeKoHaUBol (yHKYIi cnoeanie y yinbosii
kynomypi.  Ocobauea yeaca npuoinaemvcs —adanmayii, mpanckpeayii ma — ceMaHmuyHii
mpancghopmayii 8 aHen0-yKpaiHcbKoMy nepekiaoi.

This paper examines the challenges of translating advertising slogans for the international
market, focusing on the importance of intercultural adaptation. Advertising slogans often contain
culture-specific references, wordplay, and stylistic devices that complicate their translation into other
languages. The study analyzes key translation strategies used to preserve the communicative and
persuasive function of slogans in the target culture. Particular attention is paid to adaptation,
transcreation, and semantic transformation in English—Ukrainian translation.

VY cyyacHOMy CBITI TNpoulecH Trio0anizaiii Ta aKTUBHUM pPO3BUTOK MIKHAPOAHOI TOPTiBIi
CIPUSIIOTH MOIIUPEHHIO OPEHAIB Ha Pi3HI KYJIbTYpHI Ta MOBHI pUHKU. OJHHUM 13 KJIIIOUOBUX €JIEMEHTIB
MapKETUHTOBOI KOMYHIKaIlil € peKJIaMHHIA CIIOTaH — KOPOTKHA, SICKpaBUH 1 JIETKO 3araM’ ITOBYBaHUN
BUCJIB, 1110 NIEpea€ OCHOBHY i7Iel0 OpeHay Ta (GopMmye MO3UTHUBHHUM iMiK kKomnaHii. Came cioranu
YacTO CTalOTh TOJIOBHHUM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CIIO’KMBaya, OCKUIBKM BOHHU 3[aTHI IIBUJIKO
BUKJIMKATH €MOIIIHY peakilito Ta copMyBaTH acollaTUBHUHN 3B 30K 13 OpeHI0M.
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